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Öz 

Sohbet ve görüşme, insan sosyalleşmesinin en temel araçlarındandır. Şekilsel, yapısal olarak 

farklı olmakla birlikte her toplum, kendi usullerince bunlara müracaat eder. Bu müracaat, 

insanlar arasındaki iletişimi ve sevgi bağlarını sağlamlaştırır. İslamȋ hassasiyet taşıyan 

topluluklar da yine bu dinin getirmiş olduğu kurallar doğrultusunda bu sosyalleşme araçlarına 

başvurur. İslam dinine ait olup şekillendirici etkiye sahip olan bu kurallar ilmihal adı verilen 

eserlerle ortaya konulur. İmamzade adıyla da bilinen Muhammed b. Ebu Bekr‟in, Şir„atü‟l-

İslâm ilâ dâri‟s-selâm adlı eseri de bu türden bir eser olup Osmanlı ulemasınca çok sevilmiş ve 

eserin Türkçeye manzum-mensur birçok  tercümesi yapılmıştır. Eser üzerine yapılan manzum 

tercümelerden biri de Derviş Mehmet Bahtȋ tarafından 17. yy‟da yapılan tercümedir. 

Çalışmamızda bu tercümenin, otuz üçüncü faslı olan “Sohbet ve Görüşmenin Adabı” konu 

edilmiş olup ilim talebelerinin; fıkhi meseleleri daha kolay öğrenebilmeleri için yazılmış olan 

eserden hareketle bu öğrendiklerini insanlara, sohbet ve görüşme yoluyla nasıl aktaracakları, 

peygamber kıssaları ve hadislerle desteklenerek ortaya konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler:  Şir‟atü‟l-İslam, Manzum, İlmihal, Bahtȋ, Sohbet 

 

 

 

 

 

Abstract 

Conversation and conversation  are one of the most basic tools of human socialization. 

Although they are different in shape and structure, each society applies to them in its own way. 

This application decouples communication and bonds of love between people. Communities 

with Islamic sensitivity also resort to these means of socialization in accordance with the rules 

imposed by this religion. These rules, which belong to the Islamic religion and have a shaping 

effect are set forth in works called catechisms. Also known as Imamzade  Muhammed b. Abu 

Bekr‟s work called Shir‟at Al-Islam ila dari‟s selam is also a work of this kind and was very 

loved by the Ottoman ulema and many translations of the work were made into Turkish. One of 

the verse translations made on the work is from the Dervish Mehmed Bahtȋ, it is a translation 

made in 17. yy. In our study, the thirty third chapter of this translation “The Etiquette of 

Conversation and Conversation” has been discussed and the requests for knowledge; based on 

the work written to make it easier for them to learn fiqh issues, how to convey what they have 

learned to people through conversation and conversation supported by the stories of the prophet 

and hadiths, has been revealed. 
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Giriş 

Buhara‟da müftülük yapmış ilim ehli, mutasavvıf, edip, takva sahibi bir zat olup İmamzade olarak da 

bilinen Muhammed b. Ebu Bekir el-Buharȋ‟nin (İmamzade Muhammed b. Ebu Bekir el-Buharî, 2020, 

s.11) Arapça eseri, Şir‘atü’l-İslâm ilâ dâri’s-selâm üzerine ilim dünyasında birçok çalışma yapılmıştır. 

Eserin Arapça şerhleri, tercümeleri olduğu gibi Türk diline de yapılmış tercümeleri bulunmaktadır. Bu 

tercümelerden bir kısmı mensur, bir kısmı ise manzum olarak yapılmıştır. Eserin, dört adet manzum 

tercümesi bulunmaktadır. Bunların üç tanesi üzerine yüksek lisans ve doktora tez çalışmaları yapılmış 

olup bir diğeri ise kitap olarak hazırlanmıştır. Çalışmamıza konu olan tercüme, 1070/1660 yılında 

Derviş Mehmed Bahtȋ tarafından tamamlanan manzum tercümedir. Derviş Mehmed Bahtȋ, bu durumu 

tercümesinde şu beyitle ifade etmektedir: 

Bilmek istersen dilÀ ger naômınuñ tÀrióini                                                          

Oldı biñ yitmiş óisÀb it bÀ-nuúaù tÀrióini (b.6037) 

Dinȋ metinlerin manzum olarak yazılmasının çeşitli sebepleri olmakla birlikte Amil Çelebioğlu‟nun 

yapmış olduğu tasnife göre müellifin şair oluşu ve eğitimle ilgili konularda manzum olarak yazma  

temayülünün varlığı (Çelebioğlu, 1998, s.350)  maddelerini ihtiva eden  eser, kırk sekiz fasıldan 

ibarettir. Hz. Peygamber‟e itaat etmenin önemini ifade eden ilk fasılla başlayan eser; abdest, namaz, 

hac, zekat fasılları ve İslam dininin insana, topluma dair düzenleyici, huzur getirici ilkelerinin ortaya 

konulduğu fasıllarla devam eder ve  kırk sekizinci fasıl olan hasta hakları, hasta ziyaretinin usüllerinin 

beyanı ile son bulur. Eserin tertibinde kaynak eser olan Şir‘atü’l-İslâm kitabına uyulmuş olup kırk 

sekiz olan fasıl sayısı da bu eserdeki gibidir. 

 Niçe taúsìmin itdiyse müéellif        

 Ki yaènì úırú sekiz faãla muãannif (b.42) 

  O minvÀl üzredür tertìbi cÀnÀ        

          Ki tebdìl olmadı bir şeyéi úaùèÀ (b.43) 

Eser, aruz vezninin hezec bahrinin mefȃ‟ȋlün mefȃ‟ȋlün fe‟ȗlün kalıbıyla yazılmış olup Eski Anadolu 

Türkçesine ait dil ve imla hususiyetlerini bünyesinde barındırmaktadır. Eserin otuz üçüncü faslını 

oluşturan “Sohbet ve Görüşmenin Adabı” adlı kısım, çalışmamızın konusunu ihtiva etmekte olup 

sohbetin ve görüşmenin İslamȋ çerçevede nasıl olması gerektiğini aruz veznine ait hususiyetlerle 

ortaya koymaktadır. “Sohbet ve Görüşmenin Adabı” adlı fasıl, bir ilim talebesinin gerekli eğitimi 

aldıktan sonra ilminden, insanları faydalandırma hususunda nasıl hareket etmesi gerektiğini ortaya 

koymaktadır. İnsanlara karşı nasıl yaklaşıp onlara hangi hususlarda ve ne şekilde yardım etmesi 

gerektiğini gerek hadislerle gerekse peygamber kıssalarıyla anlatan eser, manzum bir ilmihal olması 

yönüyle de sadece ilim talebelerine değil, İslamȋ hassasiyeti olsun yahut olmasın herkese hitap 

etmektedir.  

1. SOHBET VE GÖRÜŞMENİN ADABI ADLI FASLIN İNCELENMESİ 

Sohbet, sözlüklerde; arkadaş olma, birlikte hareket etme (Çağbayır, 2017, s.1485),  sosyal ortamı 

paylaşma, refakat etme (Mutçalı, 1995, s.471) anlamlarına gelmektedir. Eserde sohbetin temel 

gayesinin halkla iyi geçinmek, onlarla hayırlı olan amellerde beraberlik  içerisinde bulunmak olduğu 

dile getirilmiş olup bu durumun, Kur‟an-ı Kerim‟in nafile ibadetlerinden olan yalnız kalmaktan daha 

iyi olacağı zikredilmiştir. Ayrıca sohbet etme niyetinde olan kişinin kendisi için hayırlı bulduğu bir 

şeyi, muhatabı için de talep etmesinin gerekliliği, etrafına zararı olacağını düşündüğü şeylerden uzak 

durması gerektiği, dinin direği olan nasihat ve iyilik etme yoluyla insanlara yaklaşıp onları 

kötülüklerden men etmesi gerektiği, onlara şefkat ve merhametle yaklaşmasının önemi, eserde ortaya 

konulmuştur. 

           ÕalÀéiúle geçinmek oldı sünnet        

     Şefeúatle naãìóatletemÀmet  (b.3454) 
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  NevÀfil-i ÚuréÀn'çün ey birÀder       

  Teòallìden bu efêaldür muúarrer (b.3455) 

  Öarışa òalúıla ôÀhir èamelle        

  MufÀriú ola lÀkin dìn ü dille (b.3459) 

  Õayırdan ne ise nefsine maóbÿb       

  KeõÀlik òalú içün ol ola maùlÿb (b.3460) 

  ÒalÀéiúe ola kÀr-ı naãìóat        

  Her emr-i ôÀhir ü bÀùında elbet (b.3461) 

  Hemìşe òayr ola òalúa murÀdı        

  Naãìóat oldı hem dìnüñ èimÀdı (b.3462) 

  ÒalÀéiúüñ gidere ôÀhirinden        

  EõÀ ìcÀb ideni her birinden  (b.3463) 

  Daòı aèmÀl-i òalúdan neyse ey yÀr       

  Ki vaèô ü zecr ile menè ide her bÀr (b.3464) 

  MuèÀmil ola òalúıla dem-À-dem       

  Ki şefúat meróametle ide her dem (b.3465) 

Manzum bir ilmihal olan eserde, hiçbir kimsenin yaramazlıkla zikredilmemesi hususiyeti vurgulanmış 

olup başkasının yapmış olduğu mekruh olan işlerden dolayı sevinilmemesinin gerekliliği de ön plana 

çıkarılmıştır. Ayrıca yanlış yolda veya doğru yolda hareket ediyor gibi bir sorgulamaya gerek 

duymadan herkese yardım edilmesinin ve onların gönüllerinin kazanılmasının gerekliliği de 

vurgulanmıştır. Ayrıca eserde, halkın vermiş olduğu her türlü sıkıntıya karşı sabretmenin, küfüre 

muhatap dahi olunsa karşılık vermemenin ve özür ifadesi beklemeden affetmenin, daima halkın 

menfaati için çalışmanın önemi de ortaya konulmuştur. Eserde, bütün bunların Allah katında makbul 

olduğu ifade edilmiş olup Allah‟ın hoşuna gidebilecek bir şey hususunda, Müslümanlara yardım 

etmenin çok kıymetli olduğunun hadislerle sabit olduğu da zikredilmiştir. 

  Daòı bir kimseyi her kimse ey yÀr       

  Yaramazlıúla õikr itmeye her Àn (b.3466) 

  Daòı sevdüre kendün nÀsa ey yÀr       

  Ki iósÀn itmegile yaènì her bÀr (b.3468) 

  Daòı sevdüre kendün nÀsa ey yÀr       

  Ki iósÀn itmegile yaènì her bÀr (b.3469) 

  èUmÿm üzre ide hem anı ey cÀn       

  Dimeye birr ü fÀcir ide iósÀn (b.3470) 

  Gerek iósÀna ehl olsun ol Àdem        

  Gerekse olmasun ide dem-À-dem (b.3471) 

  İde òalúuñ eõÀsına taóammül        

  CefÀé ü şetmi virmeye tezelzül (b.3472) 

  Anı afv eyleye cÀn ü göñülden        

  ÓelÀlliú dilemeden şÀtim andan (b.3473) 
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  Daòı dimeye hem úurtulubilsem       

  EõÀsından bu òalúuñ sÀlim olsam (b.3474) 

  MuóÀl oldı bu ümmete muóÀli        

  HemÀn ümniyyedür zìrÀ meéÀli (b.3475) 

  Münezzehken lisÀn-ı òalúı her gÀh       

  Ki úaùè eylemedi õÀtından  AllÀh (b.3476) 

  İde nÀsuña müénetin taóammül        

  Ki ùavèen eyleye anı tekeffül (b.3478) 

  Daòı óÀcÀt-ı nÀsa ola úÀéim        

  Emirlerinde saèy eyleye dÀéim (b.3479) 

  Óadìåde vÀrid olmışdur muúarrer       

  Biri àayra ièÀnet eyleyüp ger (b.3480) 

  Ki görseydi birinüñ òidmetini        

  Ki saèy idüp bitürse óÀcetini (b.3481) 

  MuvÀfiúsa riøÀéu'llÀha óÀcet        

  O muslimçün daòı varsa ãalÀóat (b.3482) 

  O sÀèì  maèãiyet itmeksizin bil        

  Keenne òiõmet itdi Óaúú'a biñ bil (b.3483) 

İnsanlarla sohbet ortamlarında bulunmak isteyen kişilerin birtakım sorumlulukları da üstlenmeleri 

gerektiği eserde vurgulanmış olup bunlar şu şekilde sıralanabilir: 

 

Fakir olan insanların yaşadıkları zorlukları ortadan kaldırıp onlar için hoşa gidecek tedbirler almalı: 

  Faúìr óaúúında idüp óüsn-i tedbìr       

  EdÀésı güç olan deyni'de teysìr (b.3484) 

Kederi olan insanları rahatlatmalı ve üzüntüsü olanı sevindirmeli: 

  Daòı mekrÿbı tefrìc ide her bÀr        

  Sevindüre daòı maàmÿmı ey yÀr (b.3485) 

Müslümanları sevindirmenin Allah‟ın merhametini celp edeceğini, buna sebep olanların da Allah‟ın 

yardımından nasipleneceğini bilmeli: 

  O úul kim èavn-i muslimd'ola mÀdÀm       

  Anuñ èavnindedür AllÀh èallÀm (b.3486) 

  Bile àufrÀnı mÿcibdür muúarrer       

  Ki muslimi sevindürmek birÀder (b.3487) 

Bir Müslüman herhangi bir sebeple cinayete sebep olursa onun için şefaatçi olmalı, insanların arasını 

yapmak için yalan dahi söylese bunun dinen, caiz olduğunu bilmeli, insanların namuslarının kendi 

namusu gibi aziz olduğunu bilip onların olmadığı yerlerde dahi bu hassasiyeti taşımalı ve ona göre 

davranmalı: 

  Daòı bir muslim itdükde cinÀyet       

  Anı mebnìden eyleye şefÀèat (b.3488) 
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  Ola iãlÀó-ı õÀtü'l-beyne sÀèì        

  ZiyÀde sözle de olursa merèì (b.3489) 

  Kiõib cÀéiz barışdurmaúda cÀnÀ       

  äadaúa efêalindendür o zìrÀ (b.3490) 

  Daòı bir muslimüñ èırøında ey yÀr       

  Ki menè ide úabìói vusèı miúdÀr (b.3491) 

Halk için daima güzel olan şeyleri hayal etmeli, sıla-yı rahim yapmalı, insanlara inanmalı, tereddüde 

düştüğünde Hz İsa‟nın bir hırsızla olan diyaloğunu hatırlayıp ona göre hareket etmeli: 

  Daòı hem òalúa ola óüsn-i ôannı       

  äaúına sÿ-i ôann itmeye yaènì (b.3496) 

  äilÀ-i raóm ide úÀùièse cÀnÀ        

  Aña virmeyene ol ide ièùÀé (b.3497) 

  Serìúa eyler iken hem bir Àdem        

  Daòı gördi anı èÌsÀ bin Meryem (b.3498) 

  Serìúamı idersin didi èÌsÀ        

  Yemìn idüp ol Àdem didi kim lÀ (b.3499) 

  İnandum óalf-ı Bi'llÀh'a buyurdı       

  Gözüm kÀõib olupdur bunda didi (b.3500) 

Allah birine bir şeyi ihsan etse asla onun için haset duyguları beslememeli, onun zarara uğraması ve 

mevcut halinin bozulması için çaba göstermemeli, cömert olan kişinin kusurunu ondan af beklemeden 

ortadan kaldırmalı eğer kusuru ağır bir cezayı gerektiriyorsa canına kastetmeden ceza vermeli, kusuru 

cezayı gerektirmiyorsa ceza vermek için gayret etmemeli: 

  Birine bir şeyé iósÀn itse MevlÀ       

  Óased eylemeye ol şaòãa úaùèÀ (b.3501) 

  Temennì itmeye andan zevÀli        

  Hem itmeye zevÀle iótiyÀli (b.3502) 

  Seòiyynüñ èafv idüp her dem günÀhın       

  BilÀ-meksin baàışlaya cünÀóın (b.3503) 

  Daòı cÀnı olursa õÿ-mürüvvet        

  Aña úaãd itmeye k'ide èuúÿbet (b.3504) 

  Eger mÿcib degülse õenbi óaddi       

  èUúÿbet itmege itmeye cühdi (b.3505) 

İnsanlara vaatte bulunmamalı, edilen vaadin borç hükmünde olduğunu bilmeli, ettiği vaadi yerine 

getirmeli ve bunun aksinin insanlar arasında fesada yol açacağını hesap etmeli: 

  VefÀé ide eger vaèd itse ey yÀr        

  BilÀ-teéòìrin incÀz ide her bÀr (b.3506) 

  èAùiyyedür deyindür vaède zìrÀ        

  NifÀú olur muóaúúaú òulfı óattÀ (b.3507) 
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  Tetebbuè itmeye nÀsın èuyÿbın        

  Ki maózÿn itmeye òalúuñ úulÿbın (b.3508) 

İnsanların hatalarını görmeyerek hareket etmeli, başkalarının yanında onları utandırmamalı. Eğer biri 

hakkında bir yanılgıya düşerse o kişiden af dilemeli ve ona özrünü beyan etmeli, bunu yapmadığında 

kendini kınamalı:  

  Birinüñ nÀ-geh ol èaybın görürse       

  Anı setr ide ol her ne olursa (b.3509) 

  Daòı eylemeye kimseyi taèyìr        

  Ki yaènì ser-zenişle anı teşhìr (b.3510) 

  Anı tevbìòinüñ Àòer cezÀsı        

  Olur ol şeyéüñ ol kes mubtelÀsı (b.3511) 

  Birinden olsa ger bir zelle óÀãıl        

  Bu ola yetmiş èöõr ile muéevvel  (b.3512) 

  Eger èöõr idecek bulmazsa elbet       

  èAmÀ ile ide nefsini tuhmet (b.3513) 

Bunların hepsi, geçmişte yaşamış ve topluma önder olmuş kimselerin usulleri olup insan ilişkilerinin 

düzenlenmesinde tecrübe edilmiş ve muvaffakiyetle neticelendirilmiş mevzulardır. 

  Bu õikr olan úavil kim var muóaããal       

  Ki deéb-i ãÀlióìndür bizden evvel (b.3515) 

İslam dini için insanlarla iyi geçinmenin ve yumuşak huylu olmanın farzlar kadar önemli olduğunun 

dile getirildiği eserde, bu durum; Hz Peygamber‟in ben nasıl farzları yerine getirmek için emrolundum 

ise insanlarla iyi geçinmek üzere de öyle emir olundum, ifadesiyle örneklendirilmiştir. Ayrıca Hz. 

Peygamber‟in iyi geçinmenin sadaka olduğunu söylediği de ifade edilmiştir. 

  MudÀrÀ itmegi òalúıla her dem        

  äadaúadur didi ol faòr-i èÀlem (b.3530)  

  Buyurmışdur daòı sulùÀn-ı õì-şÀn       

  MudÀrÀ óaúúına yaènì o sulùÀn (b.3531) 

  FerÀéiøe nice ben meémÿr oldum       

  MudÀrÀ ile öyle emr olındum (b.3532)  

İnsanlarla sohbet etme ve görüşme niyetinde olan kimsenin, onlara daima yumuşak bir şekilde 

davranması gerektiği eserde vurgulanmış olup şerrinden korkulan kimselere karşı dahi yumuşak huylu  

olmanın onların sebep olacakları zararı def edeceği ifade edilmiştir. İnsanlarla güzel ilişkiler kurup 

onları sevindirmenin öneminin de vurgulandığı eserde, Hz İsa‟nın  içki alemine devam eden insanlarla 

dahi ticaret yapılmasını ve böylelikle onların şerrinden emin olunacağını ifade etmesi de ön plana 

çıkarılmıştır. 

  KeõÀlik nÀs içün cÀnÀ dem-À-dem       

  Ki telyìn eyleye úavlini her dem (b.3535) 

  İde hem baèøı taèôìmini iôhÀr        

  Ki defè-i şerri içün nÀsa her bÀr (b.3536) 

  Bu maènÀ-yı mudÀrÀt oldı cÀnÀ        

  Maøarratı èadÿyı defèi óattÀ  (b.3537) 
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  Daòı óüsn-i muèÀmeleyle ekåer        

  MuòÀlliù ola nÀs ile birÀder (b.3538) 

  Buyurdı Óaøret-i èÌsÀ  bin Meryem       

  Sefìhüñ bir sefÀhetine her dem (b.3539) 

Teóammul eyleñüz idüp ticÀret       

 Bulam dirseñüz ol tenden selÀmet (b.3540) 

Manzum bir ilmihal olan eserde; kızgınlık anında gösterilen sabrın ve kızgınlığın en şiddetli olduğu 

anda abdest almanın önemi, kızgınlık anında ayaktaysa oturmanın gerekliliği yine de kızgınlık 

gitmezse sırtüstü uzanmanın zaruriyeti vurgulanmıştır ki sonradan muzdarip olunacak bir durum zuhur 

etmesin. Ayrıca bu hallerde, bir Müslüman tarafından kendine eziyet edilirse ona aynı cinsten karşılık 

vermeyip sabır ve şefkatle yaklaşmanın kıymeti, eserde vurgulanmış olup bu çektiği cefayı, kendisinin 

geçmişte yapmış olduğu hatalara kefaret olarak saymasının da insani boyutu ortaya konulmuştur. 

  Olup èinde'l-àaøab nefsine mÀlik       

  Ùarìú-i aúviyÀéya ola sÀlik (b.3544) 

  Úaçan nÀr-ı àaøab olsaydı müştedd       

  Tevaøøì eyleye ol sÀèat elbet (b.3545) 

  Cülÿs ide eger úÀéimse ol dem        

  Cülÿs ile de gitmezse àaøab hem (b.3546) 

  Pes andan ãoñra ide iêùicÀèi        

  Resÿl'üñ emri budur ola sÀèì (b.3547) 

  Eger bir muslim its'aña cefÀéyı        

  O úaãd eylemeye aña cezÀéyı (b.3548) 

  Bile ol sÿ-i fièlinden anı hem        

  Daòı taúãìrine óaml ide her dem (b.3549) 

İnsanlarla iyi ilişkiler kurup sohbet etmenin bir diğer yolu da onlara saygı gösterip kaldırabilecekleri 

kadar yük yüklemektir. Bazı durumlarda sırrın dahi insanlara yük olduğu dikkate alınırsa onlara 

muhafaza edebilecekleri kadarını söylemek ve değerleri nisbetinde muamele etmek gösterilebilecek 

saygının önemli yönlerinden biri olur. Ayrıca insanların noksan yönlerini tamamlamaya çalışmak da 

yine onlara yaklaşmanın bir yönüdür ki noksan olan yönleri dinȋ hususlara sirayet etmesin. İnsana 

değerinden fazla verilen kıymet, onu arsız ederken değerinden az verilen kıymette onu fesada iter, 

çevresine zarar vermeye yöneltir. Bütün bunlar eserde şu şekilde dile getirilmiştir: 

  Daòı her şaòãa eyleyüp rièÀyet        

  Ki ide rütbesince aña èizzet (b.3551) 

  Nitekim söyleye ol şaòãa ey yÀr       

  O şaòãuñ èaúlı yitişdügi miúdÀr (b.3552) 

  Daòı deyyin olursa ger celìsi        

  Aña ikrÀm ide àÀyet enìsi (b.3553) 

  DiyÀnetde olursa nÀúıã ey cÀn        

  Bu daòı ide ikrÀmında noúãÀn (b.3554) 
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  Yücelse rütbesinden úadr-i insÀn       

  Unudup nefsini eyler o ùuàyÀn (b.3555) 

  Eger úadrinden itseñ anı tenzìl        

  èAdÀvete olur bÀéiå o teõlìl (b.3556) 

  O nÀsa èadl-i münãıf ola dil ãÀf        

  O òalúdan dilemeye èadl ü inãÀf (b.3557) 

İnsanların her sınıfıyla bir araya gelmek, onları tanımaya çalışmak, yaptıkları fenalıklara karşı 

yumuşak huylulukla temiz kalple mukabele etmek, her topluluğun cömert olan mensuplarına ikramda 

bulunmak, Müslümana yapılan ikramın  Allah‟a yapılmış olabileceği düşüncesiyle hareket etmek, 

kibirlenene karşı kibirli, mütevazı olana karşı mütevazı olmak, takvası
1
 dolayısıyla övülse dahi ondan 

mahzun olmak, yanında çalışanlarla yemeğini dahi paylaşmak, çocukları görünce onlara selam 

vermek, fakir olanlarla ilgilenmek, onlarla sohbet etmek, pazarda yapmış olduğu alışverişte aldıklarını 

kendisi taşıyıp yanındakilere yük olmamak, yanına birilerini alıp kibirlenerek yürümemek ki Hz. 

Peygamber‟in daima, ashabın peşinden yürümesini örnek alarak hareket etmek, bunun aksinin fitneye 

sebep olabileceğini bilmek, çevresiyle barışık, uyumlu ve çevresine rehberlik edecek insan tipinin 

temel özellikleri olup  Manzum Terceme-i Şir‘atü’l-İslâm‟da bu hususlar, şu şekilde ifade edilmiştir: 

  Muòalliù ola her ãınfıyla cÀnÀ        

  Velìkin anlaruñ òulúıla ammÀ (b.3558) 

  Ne deñlü fÀcir ise de birÀder        

  O óüsn-i òulúa rÀøìdür muúarrer (b.3559) 

  Velì vÀcib bu ki muéminle èÀúil       

  Òulÿã-ı úalbile ola mücÀmil (b.3560) 

  MudÀrÀdur bunuñ maènÀsı ey yÀr       

  Anı kendüye èÀdet ide her bÀr (b.3561) 

  Kerìm-i úavm olana ide taèôìm        

  Neye ehl ise öyle ide tekrìm (b.3562) 

  Muóaããal olmaya ikrÀmda úÀãir       

  Eger mukrem olursa daòı kÀfir (b.3563) 

  Kim itse muslime ikrÀma iúdÀm       

  Keenne itmiş olur Óaúú'a ikrÀm (b.3564) 

  Tekebbür idene ide teèaôôum        

  TevÀøuè ide kim itse tekerrüm (b.3565) 

  Melÿl ola o geldügine cÀnÀ        

  Ki taúvÀ ile de õikr olsa óattÀ (b.3567) 

  ÙaèÀmı ekl ide òuddÀmıla hem        

  EõÀyı refè ide yoldan dem-À-dem (b.3569) 

  Vire ãıbyÀna gördükçe selÀmı        

  Bularl'olur   tevÀøuèuñ temÀmı (b.3570) 

                                                 
1 Takva:  Allah‟ın emir ve yasaklarına tabi olup bunu hayatına rehber yapmak ve ona göre yaşamak, dünya ve ahiret hayatının bu şekilde 
kazanılabileceğine inanmak. (Diyanet İşleri Başkanlığı [DİB], 2010, s.348)  
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  Faúìrlerle ùura otura dÀéim        

  Ola òiõmet-i dervìşe úÀéim (b.3571) 

  BÀzÀrdan her ne itse iştirÀéyı        

  Ki kendü götüre ol muşterÀéyı (b.3574) 

  Yanınca òÀdim uydurmaya bir dem       

  Getürmeye peşinde yaènì Àdem (b.3575) 

  PeyÀmber yalıñuz yürürdi her bÀr       

  Yürütmezdi peşinde kimse ey yÀr (b.3576) 

  Resÿl'ün èÀdetiydi meşyetinde        

  Yürürdi dÀéim aãóÀbuñ peşinde (b.3577) 

  Bu istitbÀè olur tÀbièa zellet        

  Olur metbÿèa daòı fitne elbet (b.3578) 

İlim ehline ve yaşlı kimselere saygı göstermek, onlara ikramda bulunmak ve onların ihtiyaçlarını 

karşılamak, her zaman diliyle ve kalbiyle itibarlı kimselere karşı iyi duygular beslemek, onları her 

zaman ve her işte ön plana almak, bilge kimselere hürmet etmek ve onları ziyaret etmek, küçük yaşta 

olanlarda  sabır kuvvetinin az olmasından dolayı ikramda bulunulduğu zaman daima küçüklerden 

başlamak, yetimi terbiye etmek fakir olanlara merhamet etmek, yanında çalışan kimselere adaletle ve 

merhametle muamele etmek, yaşlı kimselerin yanında zenginlik taslamamak  ve dinin üçte ikisinin 

gideceğini göz önüne alarak kimseyi hor görmemek, zulme bulaşmış kimseleri, bu davranışlarından 

uzaklaştırabilmek için çaba göstermek, dostun hediyesini; ona, karşılığında iki kat olarak vermek 

şartıyla kabul edip onu mutlu etmek ve hediyeleşmede ilk teşebbüs eden kişi olmak, hediye veren 

kişinin ismini halk içerisinde zikretmek ve ona teşekkür etmek tavrı yukarıda zikredilenlerle birlikte 

insan ilişkilerinin hem İslamî çevrelerde hem de diğerlerinde düzenli bir şekilde yürütülebilmesi için 

önemli olup eserde şu şekilde zikredilmiştir:  

  Ululara ide tevúìr ü tekrìm        

  èUlemÀya ide her demde taèôìm (b.3579) 

  Żaèìf olanlara hem ide nuãret        

  İde sÀdÀta ikrÀm ü muóabbet (b.3580) 

  ÓavÀéicinde bunlaruñ dem-À-dem       

  Neye muótÀc iseler saèy ide hem (b.3581) 

  LisÀnile daòı úalb ile elbet        

  İde eşrÀfa dÀéim ol muóabbet (b.3582) 

  Daòı taúdìm ide sÀdÀtı nefse        

  Umÿruñ cümlesinde her ne ise (b.3583) 

  äaúalı aú olandan ide şermi        

  Bile ikrÀm idüp hem úadr-i hermi (b.3584) 

  Anuñ ahd-i Nebì'ye úurbı içün        

  Hem andan maèrifete sebúi içün (b.3584) 

  Daòı hem nÀsı itdükde ziyÀret        

  Uludan başlaya taèôìmen elbet (b.3590) 
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  ÒalÀéiúa ger itse bir şeyé  ièùÀé        

  Eñ evvel aãàarına vire cÀnÀ (b.3591) 

  äaàìr olanda yoúdur ãabra ùÀúat       

  Anı tesliye lÀzim evvel elbet (b.3592) 

  Hem ide terbiye dÀéim yetìmi        

  Daòı hem eyleye miskìne raómi (b.3593) 

  Daòı rifú eyleye memlÿkine hem       

  Aña ol úiããa-i FÀrÿú'ı her dem (b.3594) 

  áanì olmaya úatında mükerrem       

  áinÀésı'çün tevÀøuè itmeye hem (b.3595) 

  æülüåÀnı gider dìnüñ birÀder        

  Ki zìrÀ öyle buyurdı peyÀmber (b.3596) 

  MühÀn olmaya hem yanında zinhÀr       

  Ki faúrından ötüri muémin ey yÀr (b.3597) 

  Daòı nuãret ide ôÀlime her dem        

  Ôulümden menè ü defè ile anı hem (b.3600) 

  Daòı maôlÿma eyleyüp ièÀnet        

  Ki andan ôulmi defèe ide nuãret (b.3601) 

  Hediyyesin ala aóbÀbuñ ey yÀr        

  èİvaø vire velì iki o miúdÀr (b.3602) 

  İde ihdÀé çalışa faølı bula        

  Hediyye viren evvel kendü ola (b.3603) 

  İde muhdiye òalú içre teşekkür        

  DuèÀé ile åenÀé ile teõekkür (b.3604) 

 

Sonuç   

İmamzade Muhammed b. Ebu Bekir el Buharȋ‟nin; İslam dünyasında pek meşhur olan eseri, Şir‘atü’l-

İslâm‟ın birçok Arapça, Türkçe şerhi ve manzum-mensur tercümesi bulunmaktadır. Müellifin eserinin 

1070/1660 yılında, Derviş Mehmed Bahtî tarafından tamamlanan manzum tercümesinin, otuz üçüncü 

faslı üzerine yapmış olduğumuz çalışmamız,  sohbet ve görüşmenin en temel ilkesinin insanî yaklaşım 

olduğunu kanıtlar niteliktedir. İslamî hususiyetlerin ön plana çıkarıldığı eser; sadece İslam 

toplumlarına değil, taşıdığı evrensel insanî yaklaşımlar sebebiyle herkese hitap etmektedir.  İslam 

dinine ait fıkhî meseleler, toplumu da düzenleyici etkiye sahiptir. Eserden hareketle insanlara iyilik 

etmek, onların yardımına koşmak, onların verdikleri sıkıntıya sabretmek, onlarla iyi geçinmek, onların 

elinde bulundurduklarına göz dikmemek gibi ifadeler, toplumsal huzurun ve refahın da teminatı olup 

tüm insanlığa hitap etmektedir.  

  

Söz konusu eserin; aruz veznine ait hususiyetler ön plana çıkarılarak talebelerin, fıkhî meseleleri 

kolaylıkla öğrenebilmesi için yazılmış olması, eserde toplumsal bir faydanın gözetildiğinin kanıtıdır. 

Ayrıca üzerinde inceleme yaptığımız faslın yine ilim talebelerinin sahip oldukları bilgi birikiminden 
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insanları faydalandırabilmek için onlarla nasıl bir iletişim ağı kurmalarını ve onlara hangi hususlarda 

yardımcı olmalarını ön plana çıkarıyor olması sohbetin ve görüşmenin temel ilkesinin, insani yaklaşım 

olduğunun bir başka kanıtıdır. Eserden yola çıkılarak sohbetin insan sosyalleşmesinin ve bilgi 

aktarımının önemli bir aracı olduğu görülmekle birlikte İslam toplumlarının bu husustaki nezaketleri 

ve Hz.Peygamber‟in insan ilişkilerindeki yaklaşımı müşahede edilmektedir. 
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